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ÖZET 

Amacı Türkçe öğretmeni adaylarının yazılı anlatımlarında 

kullandıkları sözcükleri Türkçe ya da yabancı kökenli olmaları 

bağlamında değerlendirmek olan çalışmanın problem tümcesi “Türkçe 

öğretmenliği son sınıf öğrencilerinin sözcük kullanımında Türkçe 
kökenli olanları seçme / seçmeme oranları nedir?” olarak belirlenmiştir. 

Bu araştırma, üretilmiş bir yapı üzerinde tarama modelinde betimsel bir 

araştırmadır. Var olan bir durumu, var olduğu hâliyle betimlemeyi 

amaçlayan bu yaklaşımda, incelenecek sınav kâğıtlarının dilsel 

bütünlüğü içinde yer alan yabancı kökenli (doğu-batı) sözcükler ile 

Türkçe kökenli sözcükle ele alınmıştır. Tarama modeline dayalı bu 
çalışmanın veri kaynağı, 2011-2012 eğitim-öğretim yılında İnönü 

Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Öğretmenliği Programının 4. 

sınıfında öğrenim gören 1. öğretimden 25 ve 2. öğretimden 25 olmak 

üzere toplam 50 öğretmen adayının “Tiyatro ve Drama Uygulamaları” 

dersinin dönem sonu sınav sorularına verdikleri yazılı yanıtlardır. 
Kâğıtlarda toplam 4 açık uçlu soru yer almaktadır. 50 öğrencinin 4 

soruya verdikleri yanıtlar incelenmiştir. Çalışmada, kaynak olarak “TDK 

Türkçe Sözlük” (TDK 2005) temel alınmıştır. Kâğıtlar, “içerik 

çözümlemesi” yöntemiyle incelenmiştir. İncelenen 50 sınav kâğıdında 

13.130 sözcük belirlenmiştir. Bu sözcüklerin 4000’i terim olarak 

nitelendirilmiştir. 9130 sözcük Türk Dil Kurumunun (2005) Türkçe 
Sözlüğüne bağlı kalınarak yabancı kökenli, Türkçe kökenli 

başlıklarında sınıflandırılmıştır. Bu bağlamda Türkçe öğretmeni 

adaylarının yazılı anlatımda kullandıkları sözcüklerin % 12’si yabancı 

kökenli sözcüklerden oluşmuştur.   Belirlenen yabancı kökenli 

sözcüklerin 157’sinin Türkçe karşılığı Türk Dil Kurumunun (2005) 
Türkçe Sözlüğünde öneri olarak sunulmuştur; ancak bu sözcüklerin 

46’sına Türk Dil Kurumunun (2005) Türkçe Sözlüğünde herhangi bir 

karşılık önerilmemiştir. 

Anahtar Kelimeler: Türkçe öğretmeni adayları, yabancı kökenli 

sözcükler, Türkçe kökenli sözcükler, dilin yapısı. 

 

 

 

 

 

                                                 
* Yrd. Doç. Dr. Adıyaman Üniversitesi, Eğt. Fak. Türkçe Öğretmenliği, El-mek: esralule@gmail.com 



2358                                                                     Esra LÜLE MERT

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 

A RESEARCH ON THE USE OF FOREIGN ORIGIN WORDS BY 
TURKISH LANGUAGE TEACHER CANDIDATES 

 

ABSTRACT 

The problem clause of this study, whose purpose is to evaluate 

words that are used in written expression by Turkish language teacher 

candidates in the context of Turkish or foreign origin ,is defined as  

"What is the rate of choosing or not Turkish origin words in the use of 

words by the senior class students". This research is a descriptive 

survey study on a produced structure. In this approach which aims to 
describe an existing situation as it is there, foreign origin (east-west) 

words, involving in linguistic integrity of exam papers for review, have 

been examined with Turkish origin words. Data sources of this study, 

based on the model of scanning, are written answers given to “Theatre 

and Drama Applications” course final exam questions by 25 from 
primary education and 25 from secondary education total of 50 teacher 

candidates studying in fourth class of the department of Turkish 

Language Teaching, Inonu University Faculty of Education in the 

academic year 2011-2012. There are total of four open-ended questions 

in papers. 50 students' responses to four questions have been 

examined. In this study, source of “TDK Turkish Dictionary” (TDK 2005) 
is based. Papers have been examined with method of “content analysis".  

13.130 words have been identified in analyzed 50 exam papers. 4000 of 

these words have been qualified as the term. Adhering to Turkish 

Dictionary (2005) of Turkish Language Association, 9130 words have 

been classified in two titles:  foreign origin and Turkish origin.  Foreign 
origins of those 9130 words are presented, and the frequency of use of 

these words is given in the table above. "Work" is the most often 

repeated word of foreign origin. In this context; 12% of words, used by 

of Turkish teacher candidates in written expression, consist of words of 

foreign origin. Turkish meaning of 157 words, identified as words of 

foreign origin, is presented as suggestion in Turkish Dictionary (2005) 
of Turkish Language Association, but any meaning is not suggested to 

the 46 words of these. 

Key Words: Turkish language teacher candidates, words of 

foreign origin, words of Turkish origin, language structure. 

 

Giriş 

Geleceğin Türkçe öğretmenlerinin yetiĢtireceği öğrencilerde anadilini kullanmaya yönelik 

eksikliklerin olmaması beklenmektedir. Bu beklentilerin karĢılanması için Türkçe öğretmeni 

adaylarının alan eğitiminde yeterli yetiĢip yetiĢmediğinin araĢtırılması gerekir. Bireyin sözcük 

seçimi ve kullanımı da alan eğitiminin çalıĢma konularındandır. Bu gereklilik bağlamında 

yapılacak çalıĢmanın konusunu Türkçe öğretmeni adaylarının yazılı anlatımlarında seçtikleri 

sözcüklerin ne oranda Türkçe olduklarının, Türkçe olmayan sözcüklerin hangi dilden alındığının, 

bu sözcüklere Türk Dil Kurumunun sözlüğünde Türkçe karĢılık önerilip önerilmediği, önerildiyse 

bu karĢılıkların neler olduğunun belirtilmesi oluĢturmaktadır. Dil becerileri geliĢmemiĢ bireyler 

düĢüncelerini doğru ve açık belirtemez, anlatılanları doğru algılayamaz. Toplumun bütün fertlerinin 

kendilerine verilmiĢ olan sorumlulukları yerine getirmeleri ve haklarını eksiksiz olarak 



Türkçe Öğretmeni Adaylarının Yabancı Kökenli Sözcük  
Kullanımlarına İlişkin Bir İnceleme               2359            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 

kullanabilmeleri için dil eğitimi ve öğretiminin mutlaka baĢarılı bir Ģekilde yapılması gereklidir 

(Yalçın 2002: 10). Doğan’a göre (1999: 65); öğretmen adaylarına hem meslekleriyle hem de alan 

dersleriyle ilgili olumlu tutumların üniversite eğitimleri sırasında kazandırılması gerekir. Çünkü 

öğretmen adaylarının üniversite eğitimleri sırasında oluĢturacakları tavırlar, onların öğretmenlikleri 

boyunca mesleğe verecekleri önem ile uygulayacakları öğretme tekniklerini belirlemede çok 

önemli yer tutacaktır. Bunun için öğretmen adaylarının tutum ve davranıĢlarının gözlenip ölçülmesi 

gerekmektedir. Türkçenin anlatım olanaklarının ve kurallarının kavratılmasında öğretmenlere 

önemli sorumluluklar düĢtüğü bir gerçektir; baĢka bir deyiĢle, anadilini en yetkin ve doğru biçimde 

kullanma tüm öğretmenlerin taĢıması gereken bir yeterliktir. Kavcar (1998: 14) ise Türkçe 

öğretmenleriyle ilgili Ģu belirlemeleri sunar; öğrencilere anadili eğitimi verecek olan Türkçe 

öğretmenlerinde bulunması gereken en önemli özellik, hiç kuĢkusuz anadilini etkili bir Ģekilde 

sözlü ve yazılı olarak kullanabilmesidir. Bütün branĢlardaki öğretmenlerin nitelikli olmasının yanı 

sıra Türkçe öğretmenlerinin hem kendilerini çok iyi yetiĢtirip eksik yanlarını gidermeleri hem de 

öğrencileri iyi eğitmek için yorulup usanmadan çaba göstermeleri Ģarttır. Anadili öğretmenlerinin 

amacına uygun yetiĢtirilmesinin önemini Marshall (1994: 12-13) Ģu belirlemelerle sunar; bütün 

derslerin öğretmenlerinin yetiĢtirilmesi önemlidir. Ama anadili öğretmenlerinin yetiĢtirilmesi daha 

da önemlidir. Çünkü anadili öğretimi bir dört yol kavĢağıdır. Oraya uğramadan geçen hiçbir ders 

yoktur. Bütün dersler anadiliyle anlatılır. Türkçe öğretimi, ilköğretimde anadili öğretiminin baĢlıca 

ve en önemli evresidir. GöğüĢ’e göre (1993:6) insanların temel söz dağarcıkları bu yaĢlarda (7-14) 

oluĢur. Sözcüklerin ve terimlerin anlamları bu yaĢlarda ne ölçüde duru, dilin kullanımı ne ölçüde 

doğru olursa, insan kendi yaĢamı boyunca anadilini o ölçüde iyi kullanır. Bu durumda Türkçeye 

iliĢkin dilsel becerileri kazandıran Türkçe öğretmenlerinin Türkçeyi doğru ve etkili kullanma 

becerisi edinmiĢ olması gerekir. Türkçeyi doğru ve etkili kullanabilmenin, Türkçenin kullanım ve 

anlatım olanaklarının istendik düzeyde kullanılabilmesinin baĢlıca Ģartlarından biri sözcük 

seçimidir.  

Dilin farklı tanımları vardır. Saussure’e göre (2001) “dilyetisinin birey dıĢında kalan 

toplumsal bölümüdür dil ve birey onu tek baĢına ne yaratabilir ne de değiĢtirebilir. Dil varlığını 

yalnızca, topluluk üyeleri arasında yapılmıĢ bir sözleĢmeye borçludur”, Bayrav’a göre (1998) 

“insanların bütün kullandıkları anlaĢma sistemlerinin en yetkini ve öteki sistemlerin temeli dildir” , 

Chomsky’e göre (2001) “sınırlı sayıda sözcük ve kuraldan yararlanarak türetebilecek sınırsız 

sayıda tümceden oluĢan bir bütün”, Bloomfield’a göre (1933) “dil bir alıĢkanlıklar bütünüdür”.  

Aksan’a göre (1995: 3) dil, insanı insan yapan niteliklerin baĢında gelir. Onun duygularını, 

düĢüncelerini, isteklerini bütün incelikleriyle açığa vurmasına, yaĢamını sürdürebilmesine olanak 

sağlar. Uygur’a göre (1997); yönü, amacı, kapsamı, baĢarısı ne olursa olsun, insanın yürüdüğü 

görünür- görünmez tüm yollar dilden geçer. Çepeçevre insan varoluĢunun ana koĢuludur dil… 

Anadilinden ötede barınağından dıĢarı uğruyor insan. Kendisi olamıyor artık. Yalpalıyor, ĢaĢırıyor, 

kekemeleĢiyor, dilsizleĢiyor.  

Dilin en önemli belirleyicisi var olduğu ulusun kültürel dokusudur. Akarsu’ya göre 

(1984): Dil ile kültür birbirinden ayrılamazlar… Kültür değiĢmeleri geçiren bir ulusun dilinde de o 

değiĢmelere uyan değiĢiklikler olacaktır. Aksoy’a göre (1998): Dil, toplu yaĢamanın doğurduğu en 

önemli olay ve bu yaĢamanın gerektirdiği en yararlı araçtır. Öğretim ve öğrenimin anahtarı, bilgi 

aktarmanın ve biriktirmenin biricik sağlayıcısıdır. Bayraktar’a göre (2006) ise “toplumların baĢka 

toplumlarla iliĢkide olması kültürleri etkiler. Bu etki de dile yansır.”  

Dil sürekli bir değiĢim ve geliĢim yaĢar. Porzig’e göre dilin hiçbir yönü yoktur ki 

değiĢmeden kalsın. Topumun her değiĢmesinde dilde de bu değiĢmelere koĢut giden değiĢmeler 

olacağı doğaldır (Akt. Akarsu 1984). ÇeĢitli ülkelerin kültürleri arasındaki iliĢkiler, etkilenmeler, 

alıĢveriĢler, o ülkelerin dillerinde açık olarak belirlenebilmektedir. Türkçenin X. yüzyıldan sonra 
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Arapça ve Farsçadan, özellikle Tanzimat’tan baĢlayarak Fransızcadan, Ġkinci Dünya SavaĢından 

sonra da Ġngilizceden büyük ölçüde etkilenmiĢ olması, aynı zamanda Doğu ve Batı kültürleriyle 

yakınlaĢmaların bir göstergesi niteliğindedir” (Aksan, 2003). Bu yakınlaĢma dönemleri Türkçenin 

iliĢkide olduğu dillerden etkilenmesine neden olmuĢtur. EtkileniĢler zaman zaman Türkçeyi arka 

plana itecek ölçüde yoğunlaĢmıĢtır. Bayraktar (2006) bu durumu Ģu belirlemelerle sunar: “Son 

zamanlarda Türkçenin kirlendiği ve yabancı sözcüklerin istilası altında olduğu ve yok olma 

tehlikesiyle karĢı karĢıya olduğuna yönelik kaygılar sıklıkla dile getirilmektedir. Bu soruna sözcük 

kökeni açısından bakıldığında; Türkçedeki yabancı sözcük sayısı azımsanmayacak ölçüdedir. 

Ancak bu sözcükler yüzyıllardır iliĢkide bulunulan çeĢitli kültürlerden alınagelmiĢtir ve her kavram 

için yeni bir sözcük türetmek diller için her zaman mümkün olmamaktadır. Yabancı dillerden alıntı 

sözcükler, kültür ve dil etkileĢiminin sonucudur”. Ancak yabancı dillerden alınan sözcükler de 

türetilen Türkçe kökenli sözcükler de Türkçenin yapısına uyum sağlamıĢ ve TürkçeleĢmiĢ olsa da 

süregelen bir sorun kabul edilmiĢ, tartıĢılmıĢtır. Bu soruna çözüm olarak, TürkçeleĢme hareketleri 

baĢlatılmıĢtır. Aslında yeni sözcükler türetmek, yeni kavramlara yeni karĢılıklar bulabilmek dili 

zenginleĢtirir. Ancak zorlama olan her durum gibi dilde de zorlayıcılık istenen sonuçlara 

ulaĢılmasını engeller. TürkçeleĢme çalıĢmalarıyla ilgili farklı düĢünceler vardır. Safa’nın bu 

konudaki düĢünceleri ilgi çekicidir. Safa’ya göre (1958): AĢırı yabancı kelime düĢmanlığı nasıl bir 

dil taassubu ise, Türkçe karĢılığı bulunan veya bulunabilecek olan yabancı kelime hayranlığı da 

züppeliktir. Safa (1939), Türk diline giren her sözcüğün, sözlüklere alınmamasının gerekliliğini 

vurgular: “Evvela onun bizimle aynîleĢmesi, bizim malımız olması gerekir. Tebâsını değiĢtiren her 

yabancı Türk olamayacağı gibi, imlâsını değiĢtiren her kelime de kolayca Türk lügatinde yer 

alamaz”. Safa (1999) yabancı sözcüklerle Türkçe sözcüklerin kullanımına iliĢkin Ģu belirlemeleri 

sunar: “Bu münakaĢada belki yarımĢar yarımĢar, fakat herkes haklıdır. Ġçinde yabancı kelime 

olmayan tek bir medenî lisan yoktur; yabancı kelimeden korkmayalım. Fakat yabancı kelimelere 

kapılarını ardına kadar açmıĢ tek bir medenî lisan da yoktur. Lisanın kapıları önüne kontrol 

koyalım”. Buğra’ya göre (2002): “Kelimelerin öldürülüĢü, aslında nesillerin öldürülüĢü demektir”. 

Buğra (2002) bir yandan Türkçenin millileĢmesini savunurken bir yandan da Öztürkçe 

çalıĢmalarının masal olduğunu belirtmektedir. Türkçeye yerleĢmiĢ sözcüklerin Türkçe kökenli 

olmadığı gerekçesiyle dilden atılması kadar Türkçeye yeni giren sözcüklerin koĢulsuz dile 

alınmasını da yanlıĢ bulur. Bu konuda dil gümrüğünü önerir. BaĢgil (2007) Türkçeyi Ģöyle anlatır: 

“Yerli ve yabancı muhtelif dil elemanlarının tarih kazanında kaynaya kaynaya helmelenip (iyice 

piĢmek) hamur olmasından meydana gelen ve her büyük milletin dili gibi, iç ve dıĢ mantığının 

icaplarına göre, yavaĢ fakat devamlı bir tekâmül süzgecinden geçerek süzüle süzüle bugünkü 

berraklığını bulan memleket dili Türkçemiz”.   

Yücel (1988) dildeki her bilinçli değiĢimin bir yaratım olduğu düĢüncesindedir: “BaĢka 

dillerden kelime almanın da bir çeĢit yaratma olduğunu belirtmek gerekir. Bugün kullandığımız 

Batı kaynaklı kelimeler gibi, Osmanlıca kelimeler de bilinçli, bireysel yaratımlardır. Ama 

baĢlangıçta birer sözdür bunların hepsi. Söz oldukları için de hiç kimsenin denetiminde değildirler. 

Toplumca benimsenip dilsel nitelik kazanmalarından sonra ise, büsbütün aĢarlar denetimi”. Yücel’e 

göre (1988): “Bugün yabancı kaynaklı sözlere daha az hoĢgörür bir gözle bakılmasına, bunlarla 

anlamdaĢ olan yerli kelimeleri kullanma ya da yerli kaynaklardan yararlanarak yeni sözler türetme 

çabasının daha da yoğunlaĢmıĢ olmasına gelince, artık bir ulusçuluk eğiliminden çok, dilbilimsel 

bir gerekseme olarak görmeliyiz bunu”.    

Özkan (2008) ise Türkçeye yabancı uluslardan geçen her sözcüğün TürkçeleĢtirildiğini ve 

Türkçenin kalıplarında eritilerek kullanıldığını savunur: “Bazıları bugün dilimizde bulunan 

kelimelerin yüzde elliden fazlasının Arapça, Farsça olduğu söylemektedirler. Bu oran doğru kabul 

edilse bile, bir Arap’la karĢılaĢtığımız zaman niçin birbirimizi anlamıyoruz? Demek ki alınan 
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kelimelerin hiçbiri Arap’ın Acem’in kullandığı Ģekliyle kalmamıĢ, Türk estetiğine ve Türk zevkine 

göre iĢlenmiĢtir”.   

Bayraktar’a göre (2006), diller ihtiyaç duydukları sözcükleri türetirler ya da ödünç alırlar. 

Kocaman’a göre (2009) ise, sözcükler elbette önemlidir ancak sözcüklerin iliĢkileri ve söylemdeki 

düzenleniĢleri de en az o ölçüde önem taĢır; bu nedenle bir yabancı sözcük yerine Türkçenin 

konulması yetmez, sözcüğün Türkçenin yapı düzenine uyarlanması gerekir.   

Uygur (1997) dil arıtıcılarını ikiye ayırır: “Aslında bakarsanız, sözün tam anlamında 

hastadır bazı arıtıcılar. Kendi dillerine baĢka bir dilden en küçük bir Ģeyin karıĢmasına göz 

yumamazlar. Ne bir sözcük, ne bir ek, ne de bir anlatım. Bir dilin kendisinden üremeyen hiçbir 

Ģeye yer yoktur o dilde. Dildeki her katıĢık soysuzlaĢmadır.” Uygur’un (1997) belirttiği ikinci grup 

arıtıcılar ise: “Tam tersine, onlar dilin baĢıboĢ bırakılmasına, bir dilin kapılarının yabancı dilden 

rastgele esintilere ardına kadar açmaya, bu esintilerle dilin zarara uğramasına karĢıdırlar.”   

Bu belirlemeler bağlamında, Türkçenin eski zamanlardan bugüne bir geliĢim, değiĢim 

yaĢadığı ve hâlâ da bu sürecin devam ettiği, Türkçedeki doğu ve batı kökenli sözcüklerin Türkçeye 

kazandırılmıĢ olduğu ve bu sözcüklerin Türkçeden ayrı düĢünülemeyeceği, bu sözcüklerin 

Türkçeyi zenginleĢtirdiği söylenebilir. Günay’a göre (2004), dildeki sözcük sınırlılığı ya da 

zenginliği düĢünce üretimine de yansır. Türkçenin sistemine yerleĢmiĢ, dilin kullanım alanında 

yerini almıĢ sözcükleri dilden atmaya çalıĢmak dili ve dolayısıyla Türk ulusunun düĢünce 

dünyasını fakirleĢtirecektir. Eklere, köklere, sözcüklere yabancı kökenli olduğu için ya da Türkçe 

kökenli olduğu için sıkı sıkıya bağlılık ya da tümden kabul etmeme tutumları dilin yapısına, 

felsefesine aykırıdır.   

Amacı Türkçe öğretmeni adaylarının yazılı anlatımlarında kullandıkları sözcükleri 

Türkçe ya da yabancı kökenli olmaları bağlamında değerlendirebilmek olan çalıĢmanın problem 

tümcesi “Türkçe öğretmenliği son sınıf öğrencilerinin sözcük kullanımında Türkçe kökenli olanları 

seçme/ seçmeme oranları nedir?” olarak belirlenmiĢtir. Bu çalıĢma, Türkçe öğretmeni adaylarının 

Türkçeye karĢı duyarlıklarının belirlenmesine iliĢkin dönüt sunacak olması nedeniyle önemli 

görülmektedir.   

AraĢtırmanın problemi ıĢığında çözümü aranan alt problemler Ģunlardır: 

1. Türkçe öğretmenliği son sınıf öğrencilerinin yazılı anlatımlarında kullandıkları yabancı 

sözcükler ve bu sözcüklerin kullanım sıklıkları nedir? 

2. Türkçe öğretmenliği son sınıf öğrencilerinin yazılı anlatımlarında toplam yabancı 

kökenli sözcük sayısı nedir ve bu sözcükler hangi dillere aittir? Bu sözcüklerin ayrı ayrı sayıları ve 

yüzdelik oranları nedir? 

3. Türkçe öğretmenliği son sınıf öğrencilerinin yazılı anlatımlarında kullandıkları yabancı 

sözcükler hangi dillerden alınmıĢtır? Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlüğünde bu sözcüklere 

Türkçe karĢılıklar önerilmiĢ midir? 

Yöntem 

Bu araĢtırma, üretilmiĢ bir yapı üzerinde tarama modelinde betimsel bir araĢtırmadır. Var 

olan bir durumu, var olduğu hâliyle betimlemeyi amaçlayan bu yaklaĢımda, incelenecek sınav 

kâğıtlarının dilsel bütünlüğü içinde yer alan yabancı kökenli (doğu-batı) sözcükler ile Türkçe 

kökenli sözcükler ele alınmıĢtır.  
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Veri Kaynağı  

Tarama modeline dayalı bu çalıĢmanın veri kaynağı, 2011-2012 eğitim-öğretim yılında 

Ġnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Öğretmenliği Programının 4. sınıfında öğrenim gören 

1. öğretimden 25 ve 2. öğretimden 25 olmak üzere toplam 50 öğretmen adayının “Tiyatro ve 

Drama Uygulamaları” dersinin dönem sonu sınav sorularına verdikleri yazılı yanıtlardır. Kâğıtlarda 

toplam 4 açık uçlu soru yer almaktadır. 50 öğrencinin 4 soruya verdikleri yanıtlar incelenmiĢtir. 

ÇalıĢmada, kaynak olarak “TDK Türkçe Sözlük” (TDK 2005) temel alınmıĢtır. 

Seçeneklerin (Kategorilerin) ve Alt Seçeneklerin Oluşturulması  

Seçenekler ve alt seçenekler oluĢturulurken araĢtırmacı öncelikle alan bilgisinden ve aynı 

amaçla yapılan baĢka çalıĢmalardan yararlanmıĢtır (Aslan, 2006).  

Güvenirlik ve Verilerin Çözümlenmesi 

AraĢtırma için kullanılan kodlamanın güvenirliğini ortaya koymak amacıyla 50 kâğıt 

içerisinden rastlantısal olarak seçilen 10’u, iki araĢtırmacı tarafından da çözümlenmiĢ; 

araĢtırmacılar arasındaki tutarlığın güvenilir olduğu (% 98) görülmüĢtür (TavĢancıl ve Aslan, 

2001). Bunun için aĢağıdaki formül kullanılmıĢtır: 

                                    UzlaĢma sayısı 

Güvenirlik =          

    UzlaĢma + UzlaĢmama sayısı 

Kâğıtlar, “içerik çözümlemesi” yöntemiyle incelenmiĢtir.  

Ġçerik çözümlemesi, birbirine benzeyen verileri belli kavramlar ve temalar çerçevesinde 

bir araya getirmek ve bunları anlaĢılabilir bir düzene sokarak yorumlamaktır (Yıldırım ve ġimĢek, 

2005: 227). Nitel çözümlemede verilerin içeriklerini keĢfetmeye yönelik çözümleme için kodlama 

ilk ve aslî bir iĢlemdir (Punch, 2005: 193).  

AraĢtırmada, çözümleme birimi olarak “sözcük” ve “tümce” seçilmiĢtir. Her bir kâğıtta 

Türkçe olmayan sözcükler iĢaretlenmiĢ; buna göre sıklık (frekans) kayıtları tutulmuĢtur.  

Bulgular 

Birinci alt problem: Türkçe öğretmenliği son sınıf öğrencilerinin yazılı anlatımlarında 

kullandıkları yabancı sözcükler ve bu sözcüklerin kullanım sıklıkları nedir? 

Birinci alt probleme iliĢkin bulgular Tablo 1’de verilmiĢtir: 

Tablo 1.Saptanan yabancı kökenli sözcükler, bu sözcüklerin sıklıkları ve yüzde oranları 
Kullanılan Sözcük f % Kullanılan Sözcük f % 

Eser (Arapça) 148 14 ÂĢık (Arapça) 1 0.09 

ġekil (Arapça) 69 6.5 Atmosfer 
(Fransızca) 

1 0.09 

Hâl (Arapça) 53 5 Bahane (Farsça) 1 0.09 

Unsur (Arapça) 53 5 Bahsetmek 

(Arapça) 

1 0.09 

Dikkat (Arapça) 39 3.6 Cahil (Arapça) 1 0.09 

Diyalog (Fransızca) 27 2.5 Cesaret(Arapça) 1 0.09 

Hitâp (Arapça) 23 2.1 Cevap (Arapça) 1 0.09 

Kostüm (Fransızca) 22 2 Cezbetmek 

(Arapça) 

1 0.09 

Husus (Arapça) 21 1.9 Cins (Arapça) 1 0.09 

ġive (Farsça) 20 1.8 Cümle (Arapça) 1 0.09 

Aksiyon (Fransızca) 19 1.7 Cüzi (Arapça) 1 0.09 

Hikâye (Arapça) 17 1.6 Damat (Farsça)  1 0.09 

Lehçe (Arapça) 17 1.6 Defa (Arapça) 1 0.09 

Prova (Ġtalyanca) 17 1.6 Demokratik 1 0.09 
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(Fransızca) 

Sempatik(Fransızca) 17 1.6 Ders (Arapça) 1 0.09 

Mesaj (Fransızca) 16 1.5 Dezavantaj (Fransızca)  1 0.09 

Hayat (Arapça) 15 1.4 Dinamizm (Fransızca) 1 0.09 

Espri (Fransızca) 14 1.3 Edebiyat (Arapça) 1 0.09 

Nükte (Arapça) 13 1.2 EĢarp (Fransızca) 1 0.09 

Heyecan (Arapça) 11 1 Fotoğraf (Fransızca) 1 0.09 

Plan (Fransızca) 10 0.9 Gaye (Arapça) 1 0.09 

Hoca (Farsça)   9 0.8 Gayret (Arapça) 1 0.09 

Ġkna (Arapça) 9 0.8 Hakim (Arapça) 1 0.09 

Sade (Farsça) 9 0.8 Hâlihazır (Arapça) 1 0.09 

Argo (Fransızca) 8 0.7 Halk (Arapça) 1 0.09 

Esas (Arapça) 8 0.7 Harika (Arapça) 1 0.09 

Ġfade (Arapça) 8 0.7 Hatıra (Arapça) 1 0.09 

Kıyafet (Arapça) 8 0.7 Haz (Arapça) 1 0.09 

Kültür (Fransızca) 8 0.7 Hemhâl (Farsça)   1 0.09 

Merak (Arapça) 7 0.6 Hissetmek (Arapça) 1 0.09 

Seviye (Arapça)  7 0.6 Hizmet (Arapça) 1 0.09 

Akıl (Arapça) 6 0.5 Ġdeal (Fransızca) 1 0.09 

Mesela (Arapça) 6 0.5 Ġdrak etmek (Arapça) 1 0.09 

Nasihat (Arapça) 6 0.5 Ġtibaren (Arapça) 1 0.09 

Tarz (Arapça) 6 0.5 Ġtiraz (Arapça) 1 0.09 

Ciddi (Arapça) 5 0.4 Kademe (Arapça) 1 0.09 

DehĢet (Arapça) 5 0.4 Kanaat (Arapça) 1 0.09 

Fikir (Arapça) 5 0.4 Kapris (Fransızca) 1 0.09 

Ġmkân(Arapça) 5 0.4 KeĢfetmek (Arapça) 1 0.09 

Jest (Fransızca) 5 0.4 Küfür (Arapça) 1 0.09 

Malzeme (Arapça) 5 0.4 Külfet (Arapça) 1 0.09 

Mimik (Fransızca) 5 0.4 Macera(Arapça) 1 0.09 

Politik (Fransızca) 5 0.4 Maddi (Arapça) 1 0.09 

Sosyal (Fransızca) 5 0.4 Manevi (Arapça) 1 0.09 

Taraf (Arapça) 5 0.4 Mesele (Arapça) 1 0.09 

Tuhaf  (Arapça) 5 0.4 Mevcut (Arapça) 1 0.09 

Ahlak (Arapça) 4 0.3 Meziyet (Arapça) 1 0.09 

Fark (Arapça) 4 0.3 Miktar (Arapça) 1 0.09 

Fayda (Arapça) 4 0.3 Minnet (Arapça) 1 0.09 

Hayal (Arapça) 4 0.3 Mizah (Arapça) 1 0.09 

Ġsim (Arapça) 4 0.3 Monoton (Fransızca) 1 0.09 

Mekân (Arapça) 4 0.3 Müdahale (Arapça) 1 0.09 

Net (Fransızca) 4 0.3 Mümkün (Arapça) 1 0.09 

PadiĢah (Farsça) 4 0.3 Müsaade (Arapça) 1 0.09 

Prenses (Fransızca) 4 0.3 Mütevazı (Arapça) 1 0.09 

Tembel (Farsça) 4 0.3 MüthiĢ (Arapça) 1 0.09 

TeĢekkür (Arapça) 4 0.3 Nazaran (Arapça) 1 0.09 

ÇeĢit  (Farsça) 3 0.2 Negatif (Fransızca) 1 0.09 

Hiciv (Arapça) 3 0.2 Orijinal (Fransızca) 1 0.09 

Ġcra (Arapça) 3 0.2 Paralel (Fransızca) 1 0.09 

Mahallî (Arapça) 3 0.2 Pastane (Ġtalyanca) 1 0.09 

Muhteva (Arapça) 3 0.2 Performans 

(Fransızca) 

1 0.09 

Normal (Fransızca) 3 0.2 Poz (Fransızca) 1 0.09 

Romantik 
(Fransızca) 

3 0.2 Pozitif (Fransızca) 1 0.09 

Sanat (Arapça) 3 0.2 Pratik (Fransızca) 1 0.09 

Sene (Arapça) 3 0.2 Psikoloji (Fransızca) 1 0.09 

Siyasi (Arapça) 3 0.2 Ruh (Arapça) 1 0.09 

Sohbet (Arapça) 3 0.2 RüküĢ (Arapça) 1 0.09 

Tahmin (Arapça) 3 0.2 Sarraf (Arapça) 1 0.09 

Tecrübe (Arapça) 3 0.2 Sarf  (Arapça) 1 0.09 

Teknik (Fransızca) 3 0.2 Sebep (Arapça) 1 0.09 

Zaman (Arapça) 3 0.2 Sedye (Ġtalyanca) 1 0.09 

Dâhil (Arapça) 2 0.1 Sefer (Arapça) 1 0.09 

Dizayn (Ġngilizce) 2 0.1 Senkron (Fransızca) 1 0.09 
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Empati (Fransızca) 2 0.1 Sıfat (Arapça) 1 0.09 

Faktör (Fransızca) 2 0.1 Sırf (Arapça) 1 0.09 

Hedef (Arapça) 2 0.1 Staj (Fransızca) 1 0.09 

Ġroni (Fransızca) 2 0.1 Suistimal (Arapça)  1 0.09 

Ġtibari (Arapça) 2 0.1 ġahit (Arapça) 1 0.09 

Kafiye (Arapça) 2 0.1 Taklit (Arapça) 1 0.09 

Kavga (Farsça) 2 0.1 Talep (Arapça) 1 0.09 

Kelime (Arapça) 2 0.1 Tane (Farsça) 1 0.09 

Kısım (Arapça) 2 0.1 Tarif (Arapça) 1 0.09 

Klasik (Fransızca) 2 0.1 Taviz (Arapça) 1 0.09 

Lazım (Arapça) 2 0.1 Tebrik etmek (Arapça) 1 0.09 

Mağrur (Arapça) 2 0.1 TelaĢ (Arapça) 1 0.09 

Mana (Arapça) 2 0.1 Telgraf (Fransızca) 1 0.09 

Melodi (Fransızca) 2 0.1 Temel (Rumca) 1 0.09 

Meslek (Arapça) 2 0.1 Temin etmek (Arapça) 1 0.09 

Müsait (Arapça) 2 0.1 Temsil (Arapça) 1 0.09 

Potansiyel(Fransızca) 2 0.1 Tercih (Arapça) 1 0.09 

ġahıs (Arapça) 2 0.1 Tespit (Arapça) 1 0.09 

ġans (Fransızca) 2 0.1 VahĢet (Arapça) 1 0.09 

ġart (Arapça) 2 0.1 Vakit (Arapça) 1 0.09 

Üslup (Arapça) 2 0.1 Versiyon (Fransızca) 1 0.09 

Vesile (Arapça) 2 0.1 Video (Ġngilizce) 1 0.09 

Zihin (Arapça) 2 0.1 Zalim (Arapça) 1 0.09 

Adapte (Fransızca) 1 0.09 Zekâ(Arapça) 1 0.09 

Âdeta (Arapça) 1 0.09 Zevk (Arapça) 1 0.09 

Akabinde  1 0.09 Zira (Farsça) 1 0.09 

Amblem 

(Fransızca)   

1 0.09          Ziyade (Arapça) 1 0.09 

                      Zulmetmek(Arapça) 1 0.09 

 

Ġncelenen 50 sınav kâğıdında 13.130 sözcük belirlenmiĢtir. Bu sözcüklerin 4000’i terim 

olarak nitelendirilmiĢtir. AraĢtırmada incelenen sınav kâğıtları tiyatro dersine ait olduğu için 

öğrencilerin yanıtlarında tiyatro sanatına iliĢkin çok sayıda terim belirlenmiĢtir. Bu terimlerin 

Türkçe karĢılıkları olmadığı için öğrencilerin de bu terimleri Türkçe sözcüklerle karĢılamaları 

beklenemez. Bu bağlamda tiyatro sanatına iliĢkin terimler araĢtırmada inceleme dıĢı tutulmuĢtur. 

Belirlenen 4000 sözcük tiyatro sanat dalına iliĢkin özel kavramları karĢılayan sözcüklerdir; ancak 

bazı sözcükler (aksiyon vb.) öğrencinin tümcesinin anlamına göre kimi zaman terim kimi zaman da 

yabancı kökenli sözcük olarak nitelendirilmiĢtir. 9130 sözcük Türk Dil Kurumunun (2005) Türkçe 

Sözlüğüne bağlı kalınarak yabancı kökenli, Türkçe kökenli baĢlıklarında sınıflandırılmıĢtır. 

Yukarıdaki tabloda 9130 sözcükten yabancı kökenli olanlar sunulmuĢ ve bu sözcüklerin kullanım 

sıklıkları verilmiĢtir. “Eser” sözcüğü en sık yinelenen yabancı kökenli sözcüktür. Belirlenen 35 

yabancı kökenli sözcük ise yalnızca 1 kez yinelenmiĢtir. Toplamda 203 yabancı kökenli (Doğu- 

Batı) sözcüğün 137’si Arapça, 48’i Fransızca, 12’si Farsça, 3’ü Ġtalyanca, 2’si Ġngilizce ve 1’i 

Rumca kökenlidir. 203 sözcük 1059 kez yinelenmiĢtir. Belirlenen yabancı kökenli sözcüklerin 

149’u Doğu kökenli yabancı sözcüktür, 54’ü ise Batı kökenli yabancı sözcüktür. Bu bağlamda 

Türkçe öğretmeni adaylarının yazılı anlatımda kullandıkları sözcüklerin % 12’si yabancı kökenli 

sözcüklerden oluĢmuĢtur.    

İkinci alt problem: Türkçe öğretmenliği son sınıf öğrencilerinin yazılı anlatımlarında 

toplam yabancı kökenli sözcük sayısı nedir ve bu sözcükler hangi dillere aittir, bu sözcüklerin ayrı 

ayrı sayıları ve yüzdelik oranları nedir? 
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Ġkinci alt probleme iliĢkin bulgular ġekil 1’de verilmiĢtir: 

 

Şekil 1.Saptanan yabancı kökenli sözcüklerin dillere göre yüzde oranları 

50 Türkçe öğretmeni adayının 4 sınav sorusuna verdiği yanıtların incelendiği çalıĢmada 

belirlenen yabancı sözcüklerin % 67’si (f= 137) Arapça, % 24’ü (f= 48) Fransızca, % 6’sı (f= 12) 

Farsça, % 1.5’u (f= 3) Ġtalyanca, % 1’i (f= 2) Ġngilizce, % 0.5’i (f= 1) Rumcadır.     

Üçüncü alt problem: Türkçe öğretmenliği son sınıf öğrencilerinin yazılı anlatımlarında 

kullandıkları yabancı sözcükler hangi dillerden alınmıĢtır ve Türk Dil Kurumunun Türkçe 

Sözlüğünde bu sözcüklere Türkçe karĢılıklar önerilmiĢ midir? 

Üçüncü alt probleme iliĢkin bulgular Tablo 2’de verilmiĢtir: 

Tablo 2.Saptanan yabancı kökenli sözcüklere Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlüğünde sunulan 

Türkçe karşılıklar 
Kullanılan Sözcük TDK Öneri Kullanılan Sözcük TDK Öneri 

Adapte (Fransızca) UyarlanmıĢ  Mağrur (Arapça) Kendini beğenmiĢ  

Âdeta (Arapça) Sanki (ki: Farsça ek) Mahallî (Arapça) Yöresel  

Akabinde  Ardından  Malzeme (Arapça) Gereç  

Amblem(Fransızca)   Belirtke  Mana (Arapça) Anlam  

Âşık (Arapça) Tutkun  Manevi (Arapça) Tinsel  

Ahlak (Arapça) Aktöre, Sağtöre Mekân (Arapça) Yer  

Akıl (Arapça) Us  Melodi (Fransızca) Ezgi  

Bahsetmek(Arapça) KonuĢmak  Mesaj (Fransızca) Ġleti 

Cahil (Arapça) OkumamıĢ  Mesela (Arapça) Söz geliĢi 

Cesaret (Arapça) Yüreklilik  Mesele (Arapça) Sorun 

Cevap (Arapça) Yanıt  Meslek (Arapça) UğraĢ  

Cezbetmek(Arapça) Etkilemek  Mevcut (Arapça) Varolan 

Ciddi (Arapça) AğırbaĢlı  Meziyet (Arapça) Nitelik  

Cins (Arapça) Tür  Miktar (Arapça) Ölçü  

Cümle (Arapça) Tümce  Minnet (Arapça) Gönül borcu 

Cüzi (Arapça) Azıcık  Mizah (Arapça) Gülmece  

Çeşit  (Farsça) Tür Monoton (Fransızca) Tekdüze  

Dâhil (Arapça) Ġçeri  Muhteva (Arapça) Ġçerik  

Defa (Arapça) Kez  Müdahale (Arapça) Araya girme  

Dehşet (Arapça) Ürküntü  Mümkün (Arapça) Olası  

Dinamizm(Fransızca) Devimselcilik  Müsait (Arapça) Uygun  

Diyalog (Fransızca) KarĢılıklı konuĢma Mütevazı (Arapça) Alçak gönüllü  

%67 

%6 

%24 

%1.5 %1 %0.5 
 

Arapça Farsça Fransızca İtalyanca İngilizce Rumca
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Dizayn (İngilizce) Tasarım  Müthiş (Arapça) Dayanılmaz 

Edebiyat (Arapça) Yazın  Nasihat (Arapça) Öğüt 

Empati (Fransızca) DuygudaĢlık  Nazaran (Arapça) Oranla  

Esas (Arapça) Ana öge Negatif (Fransızca) Olumsuz  

Eser (Arapça) Yapıt Net (Fransızca) Açık seçik  

Espri (Fransızca) Ġnce söz Normal (Fransızca) Olağan  

Eşarp (Fransızca) BaĢörtüsü  Orijinal (Fransızca) Özgün  

Faktör (Fransızca) Etmen  Paralel (Fransızca) KoĢut  

Fark (Arapça)  Ayrım Performans(Fransızca) BaĢarım  

Fayda (Arapça) Yarar  Plan (Fransızca) Düzen 

Fikir (Arapça) DüĢünce  Potansiyel(Fransızca) Gizil güç  

Gaye (Arapça) Amaç  Pozitif (Fransızca) Olumlu  

Gayret (Arapça) Çaba  Pratik (Fransızca) KullanıĢlı  

Hakim (Arapça) Egemen  Prova (İtalyanca) Deneme 

Hâl (Arapça) Durum Sade (Farsça) Yalın 

Hâlihazır (Arapça) ġimdiki durum  Sarraf (Arapça) Kuyumcu  

Harika (Arapça) Kusursuz  Sarf  (Arapça) Harcama  

Hatıra (Arapça) Anı Sempatik(Fransızca) Sıcakkanlı 

Hayal (Arapça) Ġmge  Sene (Arapça) Yıl  

Hayat (Arapça) YaĢam Senkron (Fransızca) EĢ zaman  

Haz (Arapça) HoĢlanma  Seviye (Arapça)  Düzey 

Hedef (Arapça) Amaç  Sıfat (Arapça) Ön ad, dıĢ görünüĢ 

Heyecan (Arapça) CoĢku Sırf (Arapça) Yalnızca  

Hiciv (Arapça) Yergi Sohbet (Arapça) SöyleĢi  

Hikâye (Arapça) Öykü  Sosyal (Fransızca) Toplumsal  

Hitâp (Arapça) Seslenme Staj (Fransızca) Öğrenme dönemi 

Hizmet (Arapça) Görev, iĢ Suistimal (Arapça)  Kötüye kullanma  

Hoca (Farsça)   Öğretmen Şahıs (Arapça) KiĢi  

Husus (Arapça) Özellik Şahit (Arapça) Tanık  

İcra (Arapça) Yapma  Şart (Arapça) KoĢul  

İdeal (Fransızca) Uygun  Şekil (Arapça) Biçim 

İdrak etmek(Arapça) AnlayıĢ  Şive (Farsça) SöyleyiĢ 

İfade (Arapça) Anlatım  Tahmin (Arapça) Oranlama  

İkna (Arapça) Ġnandırma Talep (Arapça) Ġstek  

İmkân(Arapça) Olanak  Taraf (Arapça) Yön  

İroni (Fransızca) Gülmece  Tarif (Arapça) Tanım  

İsim (Arapça) Ad  Tarz (Arapça) Biçim  

İtibaren (Arapça) -den baĢlayarak  Taviz (Arapça) Ödün  

İtibari (Arapça) Saymaca  Tebrik etmek(Arapça) Kutlama  

İtiraz (Arapça) KarĢı çıkma  Tecrübe (Arapça) Deneyim  

Kademe (Arapça) AĢama, basamak Teknik (Fransızca) Yol  

Kafiye (Arapça) Uyak  Telaş (Arapça) Acelecilik  

Kanaat (Arapça) KanıĢ Tembel (Farsça) ÜĢengeç  

Kapris (Fransızca) Huysuzluk  Temel (Rumca) Ana  

Kavga (Farsça) DövüĢ  Temin (Arapça) Sağlama 

Kelime (Arapça) Sözcük  Tercih (Arapça) Yeğleme  

Keşfetmek (Arapça) Bulmak  Tespit (Arapça) Saptama  

Kısım (Arapça) Bölük  Tuhaf  (Arapça) Gülünç  

Kıyafet (Arapça) Giysi  Unsur (Arapça) Öge 

Klasik (Fransızca) AlıĢılmıĢ  Üslup (Arapça) Biçem  

Kostüm (Fransızca) Giysi Vahşet (Arapça) Ürküntü 

Küfür (Arapça) Sövgü  Versiyon (Fransızca) Yorum, sürüm  

Külfet (Arapça) Sıkıntı  Zekâ(Arapça) Anlak  

Kültür (Fransızca) Ekin  Zevk (Arapça) Beğeni 

Lazım (Arapça) Gerekli         Ziyade (Arapça) Daha çok  

Maddi (Arapça) Özdeksel         Zulm(Arapça) Sıkıntı 

         Zihin (Arapça) Bilinç  

 

Ġncelenen sınav kâğıtlarında belirlenen 203 yabancı kökenli sözcüğün 157’sinin Türkçe 

karĢılığı Türk Dil Kurumunun (2005) Türkçe Sözlüğünde öneri olarak sunulmuĢtur.  

Üçüncü alt probleme iliĢkin bulgular Tablo 2 ve Tablo 3’te verilmiĢtir:  
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Tablo 3.Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlüğünde Türkçe karşılığı sunulmayan yabancı kökenli 

sözcükler 
Kullanılan Sözcük Kullanılan Sözcük 

       Aksiyon (Fransızca) Romantik(Fransızca) 

Argo (Fransızca) Sanat (Arapça) 

Atmosfer(Fransızca) Siyasi (Arapça) 

Bahane (Farsça) ġans (Fransızca) 

Damat (Farsça) TeĢekkür (Arapça) 

Dikkat (Arapça) Pastane (Ġtalyanca) 

Demokratik(Fransızca) Poz (Fransızca) 

Ders (Arapça) Psikoloji (Fransızca) 

Dezavantaj (Fransızca)  Ruh (Arapça) 

Fotoğraf (Fransızca) RüküĢ (Arapça) 

Halk (Arapça) Sebep (Arapça) 

Hemhâl (Farsça)   Sedye (Ġtalyanca) 

Hissetmek (Arapça) Sefer (Arapça) 

Jest (Fransızca) Taklit (Arapça) 

Lehçe (Arapça) Tane (Farsça) 

Macera (Arapça) Telgraf (Fransızca) 

Merak (Arapça) Temsil (Arapça) 

Mimik (Fransızca) Vakit (Arapça) 

Müsaade (Arapça) Vesile (Arapça) 

Nükte (Arapça) Video (Ġngilizce) 

PadiĢah (Farsça) Zaman (Arapça) 

Politik (Fransızca) Zalim (Arapça) 

Prenses (Fransızca) Zira (Farsça) 

 

Belirlenen 203 yabancı sözcüğün 46’sına Türk Dil Kurumunun (2005) Türkçe 

Sözlüğünde herhangi bir karĢılık önerilmemiĢtir. 

Tartışma ve Sonuç 

Amacı Türkçe öğretmeni adaylarının yazılı anlatımlarında kullandıkları sözcükleri 

Türkçe ya da yabancı kökenli olmaları bağlamında değerlendirmek olan çalıĢmanın problem 

tümcesi “Türkçe öğretmenliği son sınıf öğrencilerinin sözcük kullanımında Türkçe kökenli olanları 

seçme/ seçmeme oranları nedir?” olarak belirlenmiĢtir. Bu problem durumuna ait alt problemlerde 

yapılan incelemelere göre aĢağıdaki sonuçlar elde edilmiĢtir. 

Ġncelenen 50 sınav kâğıdında 13.130 sözcük belirlenmiĢtir. Bu sözcüklerin 4000’i terim 

olarak nitelendirilmiĢtir. 9130 sözcük Türk Dil Kurumunun (2005) Türkçe Sözlüğüne bağlı 

kalınarak yabancı kökenli, Türkçe kökenli baĢlıklarında sınıflandırılmıĢtır. Toplamda 203 yabancı 

kökenli (Doğu- Batı) sözcüğün 137’si Arapça, 48’i Fransızca, 12’si Farsça, 3’ü Ġtalyanca, 2’si 

Ġngilizce ve 1’i Rumca kökenlidir. 203 sözcük 1059 kez yinelenmiĢtir. Belirlenen yabancı kökenli 

sözcüklerin 149’u Doğu kökenli yabancı sözcük; 54’ü ise Batı kökenli yabancı sözcüktür. Bu 

bağlamda Türkçe öğretmeni adaylarının yazılı anlatımda kullandıkları sözcüklerin %  12’si yabancı 

kökenli sözcüklerden oluĢmuĢtur.  50 Türkçe öğretmeni adayının 4 sınav sorusuna verdiği 

yanıtların incelendiği çalıĢmada belirlenen yabancı sözcüklerin % 67’si (f= 137) Arapça, % 24’ü 

(f= 48) Fransızca, %  6’sı (f= 12) Farsça, % 1.5’u (f= 3) Ġtalyanca, % 1’i (f= 2) Ġngilizce, % 0.5’i 

(f= 1) Rumcadır. Belirlenen yabancı kökenli sözcüklerin 157’sinin Türkçe karĢılığı Türk Dil 

Kurumunun (2005) Türkçe Sözlüğünde öneri olarak sunulmuĢtur; ancak bu sözcüklerin 46’sına 

Türk Dil Kurumunun (2005) Türkçe Sözlüğünde herhangi bir karĢılık önerilmemiĢtir. Aslan’ın 

(2006), çalıĢmasında, 4710 sözcük incelediği ve Türkçe karĢılıklarının olmasına ve dilin çevrim 

alanına girmesine karĢın kullanılmayan sözcüklerin sayısının 41 olduğu; ancak kimilerinin birden 

fazla kullanılması nedeniyle bu sayının 273’e ulaĢtığı görülmüĢtür.  
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Bu veriler ıĢığında, Türkçe öğretmenliği son sınıf öğrencilerinin sınav kâğıtlarında 

kullandıkları sözcüklerin % 12’sinin yabancı kökenli olduğu belirlenmiĢtir. Sınav kâğıtlarındaki % 

88’lik oran ise Türkçe sözcüklerle kurgulanmıĢtır. Dilin diğer dillerden, iliĢkide bulunduğu 

uluslardan etkilenme, değiĢme ve geliĢme durumu göz önünde tutulduğunda belirlenen % 12’lik 

oran doğal bir sürecin sonucu kabul edilebilir; ancak en sık kullanılan “eser” sözcüğüne TDK 

Türkçe Sözlükte (2005) “yapıt”, “Ģekil” sözcüğüne “biçim”, “hâl” sözcüğüne “durum”, “unsur” 

sözcüğüne “öge” ve öğrencilerin kullandığı 157 farklı yabancı kökenli sözcüğe Türkçe kökenli 

karĢılıklar sunulmuĢtur. Yabancı sözcükler yerine, bunların Türkçe olanlarının yeğlenmesi 

Türkçenin geliĢimi için önemli bir belirleyici olacaktır. Bu bağlamda Türkçe öğretmeni adaylarının 

yazılı ve sözlü anlatımlarında Türkçe karĢılığı olan ve ulusça benimsenmiĢ sözcükleri kullanmaları 

önerilebilir. Bu sözcükler kullanılırken de zorlayıcılıktan kaçınmak gerekir. Dilin sözlü ya da yazılı 

kullanım sürecinde Türkçe kökenli sözcük tam olarak anlatılmak istenen durum ya da kavramı 

karĢılamıyorsa Türkçeye yerleĢmiĢ olan yabancı kökenli sözcüğün kullanımı yeğlenmelidir.  

Sözcüğün yanlıĢ yazılması önemli bir yazılı anlatım eksikliğidir. YanlıĢ sözcük 

yazımlarının daha çok yabancı kökenli sözcüklerde yapıldığı Özdemir (1986) tarafından 

belirlenmiĢtir. Dildeki kök sözcüğün anlamsal iliĢkisi dile yerleĢmemiĢ yabancı kökenli 

sözcüklerde sağlanamazken, Türkçe kökenli sözcüklerde sağlanabilir ve bu yabancı kökenli 

sözcüğün kullanımı Türkçe kökenli sözcüğe oranla Türkçenin kullanım mantığına daha aykırı 

özellik gösterebilir. Dile yerleĢmemiĢ, dilin henüz kabul etmediği yabancı kökenli sözcüklerin 

kavramsal çağrıĢımları bireyin beyninde yer edemediği için çok sayıda yabancı kökenli sözcüğün 

yazımı ve seslendirilmesi yanlıĢ yapılabilmektedir. Bu bağlamda araĢtırmada belirlenen yanlıĢ 

kullanımlardan bazıları Ģunlardır: “Amplem” (A26), “farketmek” (A 22), “mütevazi” (A 33), 

“süistimal” (A 45)…    

Akarsu’ya göre (1984); dilinde üstünlüğe eriĢememiĢ bir ulusun kültür bakımından da 

gerçek bir üstünlüğe eriĢememiĢ olduğu kuĢkusuzdur. Dilde üstünlüğe eriĢebilmek ise dili sanat, 

bilim, felsefe ve diğer tüm alanlarda kullanma ile mümkün olabilir. Kavcar (2008) bu durumu Ģöyle 

belirtir: Yetersiz ve eksik diye dilimizi kendi kaderine bırakırsak, Türkçe bir bilim ve kültür dili 

olarak nasıl ve ne zaman geliĢecektir?.. Türkçemizin bağımsız bir dil olarak yaĢamasını, geliĢip 

zenginleĢmesini istiyorsak, üretelim, türetelim, yaratalım ve Türkçe karĢılıklar bulmaya çalıĢalım. 

AraĢtırmanın sonucunda Türkçenin eski zamanlardan bugüne bir geliĢim, değiĢim 

yaĢadığı ve hâlâ bu sürecin devam ettiği, Türkçedeki doğu ve batı kökenli sözcüklerin Türkçeye 

kazandırılmıĢ olduğu ve bu sözcüklerin Türkçeden ayrı düĢünülemeyeceği, bu sözcüklerin 

Türkçeyi zenginleĢtirdiği söylenebilir; ancak Türkçe karĢılığı olan sözcüklerin seçiminde de 

özellikle Türkçe karĢılıkların yeğlenmesinin Türkçenin geliĢip zenginleĢmesine katkı 

sağlayacağının göz ardı edilmemesi gerektiğini de anımsatmak gerekir. Eklere, köklere, sözcüklere 

yabancı kökenli olduğu için ya da Türkçe kökenli olduğu için sıkı sıkıya bağlılık ya da tümden 

kabul etmeme tutumlarının dilin yapısına, felsefesine aykırı olduğu göz önünde tutulmalıdır. Dili 

özleĢtirmek de, yabancı kökenli sözcükleri kullanmak da dilin yapısına aykırı biçimde zorlayıcı 

olmamalıdır.  
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